
Trinciatrice per trattori con potenza compresa tra 70 e 150 HP. E’ con-
sigliata per stocchi di mais, sorgo, cotone, erba, paglia, foglie di pata-
te, foglie di barbabietola, canne da zucchero e per la manutenzione 
di terreni incolti.

High-body shredder, for tractors from 70 to 150 HP. It is suited for 
grass, maize stalks, corn stalks, sunflowers, vegetables, sugar cane, 
potatoes, pasture topping and set aside applications.

Häcksler für Mais, Gras, Stroh, Kartoffeln, Rüben, Zuckerrohr und für 
Brachlandpflege, für Traktoren von 70 bis 150 PS.

Broyeur pour tracteurs de 70 à 150 CV. Il est indiqué pour broyer les 
jachères, l’herbe, les tiges de maïs et céréales, les tournesols, les 
légumes, la cannes à sucre, les pommes de terre, pour le renouvelle-
ment des pâturages ou pour des applications similaires.

Trituradora para tractores con potencia comprendida entre 70 y 150 
HP. Está recomendada para tallos de maíz, sorgo, algodón, yerba, 
paja, hojas de patatas, hojas de remolacha, caña de azúcar y para el 
mantenimiento de terrenos no cultivados.

LAND/S

- Doppio attacco ai tre punti centrale, spostabile  idraulicamente, Cat. II.
- Double and displaceable 3-point linkage,  centre mounted, Cat. II (hydraulic).
- Versetzbarer, doppelter und mittiger Dreipunktbock,  Kat. II (Hydraulischer). 
-  Double attelage axial et deportable à 3 points,  Cat. II (hydraulique).
- Doble enganche central y desplazable a los 3 puntos, Cat. II (hidráulico).

- Rullo livellatore posteriore con pulirullo.
- Rear levelling roller with scraper.
- Höhenverstellbare Stützwalze mit Abstreifer.
- Rouleau palpeur avec décrottoir.
- Rodillo nivelador con rascador.

HP cm	 Mod.
	 	 cm	 Min	 Max		  mm	 n°	 n°	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 min	 max

	 LAND/S 160	 160	 70	 120			   40	 20	 60	 4	 540	 105	 178	 155	 950	 1115

	 LAND/S 180	 180 	 70	 120		   	 44 	 22 	 66	 4 	 540 	 105 	 198 	 155 	 1000	 1165

	 LAND/S 200	 200	 70	 120	  		  48	 24	 72	 4	 540	 105	 218	 155	 1050	 1205

	 LAND/S 230	 230	 70	 120			   56	 28	 84	 4	 540	 107	 248	 155	 1170	 1310

	 LAND/S 250	 250	 80	 150			   60	 30	 90	 5	 1000	 110	 268	 155	 1240	 1380

	 LAND/S 280	 280 	 80 	 150 			   68 	 34 	 102	 5 	 1000 	 110 	 298	 155 	 1360	 1495

	 LAND/S 300	 300 	 80 	 150 			   72 	 36 	 108	 5 	 1000 	 110 	 318 	 155 	 1400	 1525
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- Controcoltelli avvitati.
- Counter-blades, bolted.
- Gegenschneiden, geschraubt.
- Contre couteaux vissés.
- Contracuchillas fijadas por tornillo.

OPTIONALS

- Slitte.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Regolazione idraulica del cofano.
- Hydraulic adjustment of the rear hood.
- Hydraulische Regulierung Heckhaube.
- Règlage hydraulique du coffre postérieur.
- Ajuste hidráulico del faldón posterior.

- Kit segnaletica stradale con luci.
- Set road-warning panels with lights.
- Satz Warntafel mit Beleuchtung.
- Kit de signalisation avec système d’éclairage. 
- Kit de señalización de carretera con luces.

- Ruote sterzanti.
- Steering wheels.
- Satz Hinterlenkräder.
- Roues directrices.
- Kit de ruedas directrices.

- Protezioni frontali in catena con gomma.
- Front chains protectors & rubber.
- Frontschutze mit Ketten + Gummi.
- Protections frontales par chaînes et caoutchouc.
- Protecciones frontales en cadena con goma.

- Seconda fila di controcoltelli avvitati.
- Second line of counter-blades, bolted.
- Zweite Linie Gegenschneiden, geschraubt.
- Deuxième rangée de contre couteaux vissés.
- Segunda fila de contracuchillas enroscadas.

- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

- Scarico posteriore registrabile.
- Adjustable rear discharge.
- Verstellbarer Hinterauswurf.
- Déchargement postérieur réglable.
- Descarga posterior registrable.

H = 78 cm (160-180-200)
H = 80 cm (230)
H = 82 cm (250-280)
H = 83 cm (300)

- Rullo posteriore livellatore con diametro maggiorato (230300).
- Rear leveling roller with big diameter (230300).
- Heck- Stuetzwalze mit grossem Durchmesser (230300).
- Rouleau niveleur arrière avec majeur diamètre (230300).  
- Rodillo nivelador trasero de mayor diámetro (230300).

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

Optional Optional


